
Er .Coffadwriàeth 
AM DDYDD GWYL DEWI SANT 

(Yn nhy myn.aehesau yr Ysbryd-Glan) 

MAWRTH ~90l.li 

--------~o~•~-----

E KOUN liTa 
Deiz g:ouel Sant Devi f 

~ 
de la fête de i;aint Tieui 

E TI I.EANEZED' AR SPERED-SANTEL COUVENT DU SAINT:-ESPRIT 

Câs gW~: m'charD '1· wlad·a 'i macCo ! 
(1/onm' soit celiti qui n'a'ime pas son p::3:•s nataJ !) 

SAINT CADO 

IMPRIMERIE SAINT-GUILLAU1'+1E, 27, BOULEVARD· CHARNER 

1904 
< ;:. 



DE.\f.I 
Er , ,Sper;ed-Sa:ntel '· 

1 *' rl ; -- .... 

(Kinn.Jget d'an di.mezel Jones ha d'i:tr Shol gymraeg). 

0 de a j'oa 1 o de a tevene ! _ 
Breiz ha Cymru- un.anet a neve l 

Breiz ha Cymru, 
Breiz ha Cyrhru 
Unanet a neve l 

An herminik a zo hirie_l~ouen\ 
War he zae glan e stag ar genmeltl 

War he zae glan, 
War he zae glan 
E_ stag ar geninen. 

Dre c'hras Doue, hag ar Spered-Zantel, 
Breiz na vo keri hep zikour na skoazel, 

Brdz na vo ken, . 
Breiz na_ vo ken 

_ Hep zikour nà skoazel. 

Ho krasou mad, ni ho ped, ;sant pe~i, 
'Vit an diou Vreiz ·una~et -d ho meuh. 

'\rit an dioù Vreiz, 
'Vit an diou -V reiz 
Unanet d'ho meulL 

Dm-NA-DoR. 
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Au « Sai:nt-Esp,..it '· 

· (Dédié -à Miss Jones qt au Cours de [}allois). 

0 jour de joie! 0 jour d'allégresse! 
Breiz et Cymru sont de nouveau un.ies, 

· Breiz et- Cymru, ( 1) ' 
Breiz et Cymru 

Sont de nouVeau unies. 

L'hermine est aujourd'hui heureuse, 
Sur sa blanche robe elle attache la centnen. (2) 

Sur sa blariche ro_be, 
Sur sa blanc-he robe 
~Ile attache la: Cenfnen

1 

Par ·la grâce de Dieu -et du S,7Ùlt-Espt:t"t
1 

,,Breiz ne sera plus sans secours ni ap!JUL 
Breiz ne .. sera plusf 
Breiz ne sera pluS 
Sans s·ecours ni appiiL 

.Jetez un regafd favorable, nous vous_en prions, saint Devi, 
Sur les deux Bretagnes unies pour VOU$ fêter, 

Sur les deux Bretagnes, 
Sur les deux Bretagnes 
Unies pOur voue fêter: 

(1) Î;Jreiz et Cyrtîru (prononcez Keumri), noniS celtiques _de la Bretagne et du Fay~ de Galles. _ .. . _._ · 
(2) Centnen (prononcez. Kéninèn), ((.Poireau n. Le poireau est l'emblên1e 

national des Gallois ; il est d'usage de le·· porter lè ·jour de la saint Devi. 



PEDEN 
teânel!i Breiz•hlei ()1 vant da Yro·Gymru. 

W AR' DON ·: Gouet sani Devi, ga~t Dm-NA-ÜOR; 

·D'ec'h.-c'hwi em euz, da viJ.d ha ·da viken, 
0 va Jezuz·! ·en em we.stlet a;;..gren. 

· 0 va Jezuz! 
0 va Jezuz! 

En em ·westlet a-grea: 

·Evi t hoc 'h heuilh em euz- naC 'het ar bed ; · 
'Lec'h am galvit e hiskan da vonet_. 

'LeC'h am gal-vir, 
'Lec'h am gal vit 

E luskan da vonêt. 

War-zu Cymru e tiskouèzit an hent, 
WB.r-zu maril-Vro:hon tadou hag hor serlt. 

War-zu mani~\Tro, 
War-zu mam-Vro 

Hon tadou hag hor -sent. 

Màln-Vro sant Paal, sant Iltud, Sant Hernin. 
Mam-Vro Briek, Tugdual, Kaourintin. 

Mam-Vro Briêk, · 
Màm..:.Vro Brièk, 

Tugdual, -KaoUrintin. 

'Dreuz cFar pellder ~'Sked ·ste'red .an noz, 
1-Ia-'sent. hor Bro a-dreuz d'a·n arn:zer goz. 

Ha sent bor Bro, 
!la sent hor Bro · 

A-dreuz· d'an -a·mzer goz! 

M'ho ped, ·sent kaz;· c'hWi dreist-holl sant DeVi, 
. Plijei ganec'h hor bleina da Gymru. 

Plijet ganec'h, 
Plijet ganèc'h 

Hor bleina da Gymru r. 
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PRIÈRE 
. de la Religieuse de Basse-Bretagne qui part pour Je Pays de Galles. 

SuR L'Am DE Gouet Sa.nt. Devi de -Dm-NA-Pan. 

A vous, pour 9e bon ·.et à jamais, 
0 mon Jésus·! je me suis entièrement consacrée. 

0 mon Jésus 1 
0 mon Jésus! 

Je rn~· suis entièrement: consacrée. 

Pour vous suivre·'j'ai nié' le monde_ ; 
Où vous m'appelez je m'ébranle pqur aller, 

Où vous m'appelez, · 
Où vous ~·appelez 

Je m'ébranle pour aller. 

C'est vers le Pays d~ GaÜes ,qu~ .vouS·: mont-rez la route, 
·vers la Patrie de n."os .ancêtres et_ dy, nos saints·._ 

Ve~s· la Patrie, 
Vers la Pairie 

Dè .nos ancêtres et. de no~ saints. 

La Patrie de saint Paul, de saint Iltud,. de saint .Hern_in, 
La Patrie de Brieuc, de Tugdual," de Corentin .. _ 

La Pa trie de Brieuc, 
La Pa trie de -Brieuc 

De Tugdual, de Corentin. 

A travers l'espace -brillent· les étoiles de la nuit, 
Et les saints de notre Patrie à, travers le temps pa:ssé . 

. Et les ·saints de ·notre Patrie, 
Et les sai.nts· de.Iiotre Patrie 

A travers 1~ temps passé. 

Je vou~_pde, vieux.saints, et vous par-dessus tout, saint Devi, 
Qu'il vous pla1se nous guider au Pays de Galles ! 

Qu'il vous plaise, 
Qu'il vous plaise 

Nous guider au Pays de Galles! 
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Breman, Jezuzl.eyd'-.d:an;- ehe;St6l f , , 
. - - - . . " ._ 1-

0 reit d'emp-ni gras'h·o SperedCSantel 
0 reit d'en:ip-ni, 
0 rl~it d'emp-nÎ 

Gras ho Sjléred-Santel ! 

Evit ma vo entanet hor c'halon 
Gant zel bor sent pa dreizjont ar mor-clon 1 

Gant zel hor_zent, 
Gant zel bor zetrt 

Pa dreizjont ar mor d-on. 

'Vit ma hellimp, kent digouezout er vro, 
Diski ervad yez san tel a·r C'hymro. 

Disld ervad.; -
Disld ~r:vad_ _ . 

Yez sante! ar C'hymro; 

Yez-ar varzed a gân war o ze.len : 
Mouez an erre o skiltra er ç'herden ( I) . __ 

Mouez an __ ene_,_ 
Mouez 51-n ene -. 

0 s!ültra er·c'herden. 

Ye'z sant Gw~ltaz, sant. Herv~, s~nt Kado (2.),. 
A skoe don· ho Ker. ero sperejo. , 

A skoe don, 
A skoe don 

Ho Ker er sperejo. 

0 ! . ra 'z a~rrip, Jezuz, gant ho pe~noz1 . 
!)'he c'homz ganto, eu~.d.eiz, er bar,ado;z; l 

D'he ç'pomz ganto, '~ 

D'he c·'hom2f._ganto,, 
Eun dèiz, er bB.radoz ! 

AsHERVE . 

. ;.' 

(1) Llais y enaLd ar ei thanau, 11 mouez a,n ene wa.r /a. 
c'herclen JJ a lere ar varzecl koz en eu'r _gomz · etts an delen a 
dalveze d'ezo da eila o c'hân, evit nlerka. e oa andon o ·ratûz 
e de:-qn o ene. , 

/2) Ar re-man o deui pouezet ai· ·mula d're ;o c'homz· pe o 
skrijou, war. sj}éred hon tàclou koz; Sant Kddo, · leshanvet y·- cloeth, 
d~ !aret eo .r1 ar fur, JJ a- oa. b1mdet dreist-holl evit e ge'nteliou 
drspleget gan_tan, dioc'h. giz an d:iouized hag ·ar varzed gwechall, 
e furm lavarwu pe ~turwu lemm hag eaz da zisld. Peden- san_t Kaclo 
a vez lavaret pep_ bloaZ-_.:, e _ Cymru, . dirag , ar bobl,; pa digorer ar 
<< Gorsedd Jr pe breUJOU ar Yarzed, _ · · 

Maintenant, JésUs, comme aux apôtres; 
0 donnez-rions la grâCe de votre Esprit...:Sa'int 

· 0 donllez""'nous, 
0 donnez-nous 

_La grâce de_ votre Esprit-_Sain~ 

A fin que no-s cœurs s-ojent embrasés 
DU zèle de nos. saints lorsqu'ilS.traversèrent la mer profonde. 

Du zèle de .nos saints, 
Du zèle de nos saints 

Lorsqu'ils traversèrent la mer p~ofonde. 

Afin que nous puissions, .civant d'arriver-dans le pays, 
·Apprendre bien la langue sainte des Gallois. 

Apprendre· bien, 
Apprendre bien 

La langue sainte des Gallois. 

La langue des bardes qui -chantent sur feurs harpes 
La voix de !'ame vibrant dans les cordes. ( r) 

La- voix de l'âme, 
La voix de l'âme 

Vibrant dans les cordes. 

La langue de saint Gildas, de saint Hervé, de.saiitt Cado, (2) 
Qui frappait fort (qui faisait entrer. fortement) votre Parole 

Qui frappait fort, [dans les esprits. 
Qui frappait fort 

Votre Parole da.ç.s les esprits. 

0 puissions-nous aller., Jésus, avec votre bénédiction, 
La parler avèc eux, un jour, dans le Paradi~ t 

La parler avec eux,· 
.La parler avec eux 

Un jour dans le Paradis ! 

(1) Llais tfi' enaid al' e~ thanau, <1 La voiX de l'âme sur 1~ cordes 1l 
disaient les 'bardes anciens en parlant des harpes qui leur serVaient à 
accompagner leurs chants, pour marquer que ·la source de leur inspiration 
était au plus profond de l'âme. · · 

(2) Ces trois saints surtout ont fait une _grande impression sur l'esprit 
de nos ancêtres par leur parole et leurs écrits.- Saint_ Cado, surnom_mé 
y doeth, rr le sage JJ, é'tait_ ·en grande réputation pour son enseignement 
qu'il développait, suivant Ut méthode des druides, en sen_tertces au sens 
profond et faciles à retenir. On récite tous. les ans, au pays de Galles, la 
(< prière, de .saint Cado p_, dev~nt le peuple assemblé _à l'occasion du gorsedd 
ou Réunion des bardes de Bretagne. · 


